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A Legal Mecmūʿa: Cod. orient. 11
Erdal Toprakyaran & Muharrem Kuzey

228  |   9.3 Geschichtswerke und Stammbäume |  
Historical and Genealogical Works

228  |          9.3.1 Osmanische Chroniken | Ottoman Chronicles
Christoph K. Neumann
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9

Bewahrung und Vermittlung von Wissen 

Preservation and Transmission of Knowledge

Privatbesitz Nr.  2. Detail. 1824, Osm. Reich. Genealogische Rolle (silsilenāme) mit den Herrschern und Propheten von Adam bis Sultan Maḥmūd  II. (reg. 1808–

1839).  Die ersten dreieinhalb Meter der 14,80  m langen Rolle (vgl. Kap. 9.3.2). | Private ownership no.  2. 1824, Ottoman Empire. Genealogical scroll (silsile

nāme), depicting the rulers and prophets from Adam to Sultan Maḥmūd  II (r. 1808–1839). The first 3.5  m of the scroll (14.8  m total length) (cf. section 9.3.2).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 9, fols. 1v/2r.

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 13r. Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 16v.
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9.5

Mecmūʿas: Personalisierte 
„One-Volume Libraries“

9.5.1

Eine Text- und Notizsammlung: Cod. orient. 9

9.5

Mecmūʿas: Personalised 
One-Volume Libraries

9.5.1

A Collection of Texts and Notes: Cod. orient. 9

Cod. orient. 9, which is a multiple-text manuscript (mecmūʿa), 
is a good example of a collection of miscellaneous pieces 
of writing. It contains a wide range of texts: Arabic prayers 
and traditions (ḥadīṯ and other narratives about important 
religious figures) with explanations or prefaces written in 
Turkish, excerpts from various works in Arabic concerned 
with the philosophy of religion, some of which were little 
known (predominantly commentaries on the Quran, teẕkires, 
or biographical compendiums, and fıḳh, or legal works), use­
ful advices (fāʾida) and home remedies (mücerrebāt litera­
ture) for various ailments and magical cures in Turkish and 
occasionally Arabic, short texts of a purely religious nature 
such as the description of the physical traits of the Prophet 
Muḥammad (ḥilye) or a longer treatise on the rules of Quran 
recitation (tecvīd), and other short miscellaneous notes such 
as Turkish verses, pronouncements regarding favourable 
and unfavourable times of day, and a text on observation of 
the new moon. The last owner was probably a certain Şeyḫ 
Süleymān, who is noted on a number of pages as the donor of 
the mecmūʿa and a preacher (vāʿiẓ) at the Great Mosque on 
Castle Hill in Buda (Budūn) (fig. 1; cf. section 4.3.1).

From the ḥadīṯ literature, the multiple-text manuscript 
includes excerpts from the Aḥādīṯ al-Qudsīya (‘The Sa­
cred Hadiths’) by Ibn ʿArabī (d. 1240; fol. 10v) and from 
the ‘Forty Traditions’ by Suyūṭī (d. 1505; fol. 2r–2v), for ex­
ample. In particular the large number of excerpts from the 
Quran commentaries of Qāšānī (d. 1330) on fols. 4v–5r, Bay­
ḍāwī (d. 1286) on fols. 5r–5v and 28r, Baġawī (d. 1116) on 
fols. 5v–7r, 8r–8v, 11v and 13r–13v (see fig. 2) and Abū l-Layṯ 
al-Samarqandī (d. 993) on fols. 7v–8r and 9v–10r suggest that 
Şeyḫ Süleymān compiled these or commissioned them to 
be compiled primarily for his own use. Passages from bio­
graphical works such as the ‘Garden of the Scholars’ (Raw
ḍat al-ʿUlamāʾ) by al-Qiftī (d. 1248) would also indicate 
that Şeyḫ Süleymān intended to recite from the multiple-text 
manuscript or at least use it to ‘store’ texts he needed to prac­
tise his profession. Another example of a more challenging 
text is an excerpt from ‘The Revival of Religious Sciences’ 

Die Sammelhandschrift (mecmūʿa) Cod. orient. 9 ist ein gu­
tes Beispiel für eine Sammlung gemischten Inhalts. Ihr viel­
fältiger Inhalt setzt sich aus folgenden Texten zusammen: 
arabische Gebete und Traditionen (ḥadīṯ und andere Über­
lieferungen über religiöse Persönlichkeiten) mit türkischen 
Erklärungen bzw. Einleitungen, Auszüge aus diversen, teil­
weise wenig bekannten arabischen philosophisch-religiösen 
Werken (vor allem Korankommentare, Biographien (teẕki
res) und juristische Werke (fıḳh), nützliche Hinweise (fāʾi
da) oder sog. „Hausmittel“ (mücerrebāt-Literatur) gegen 
verschiedene Krankheiten und Zaubermittel in türkischer 
und zum Teil arabischer Sprache, kurze Texte rein religi­
ösen Inhalts wie etwa die Beschreibung der äußerlichen 
Merkmale des Propheten Muḥammed (ḥilye) oder eine län­
gere Abhandlung über die Regeln zur Rezitation des Koran 
(tecvīd) und weitere kurze Notizen sehr gemischten Inhalts 
(zum Beispiel türkische Verse, Angaben zu Glücks- und 
Unglücksstunden oder ein Text zur Neumondbeobachtung). 
Der letzte Besitzer war vermutlich ein gewisser Şeyḫ Süley­
mān, der auf mehreren Seiten als der Stifter dieser mecmūʿa 
und Prediger (vāʿiẓ) der großen Moschee auf der Burg in 
Buda (Budūn) vermerkt ist (Fig. 1; vgl. 4.3.1).

Von der Literatur der ḥadīṯ wurden beispielsweise Aus­
züge aus den Aḥādīṯ al-Qudsīya („Die heiligen Ḥadīṯe“) des 
Ibn ʿArabī (gest. 1240; fol. 10v) oder aus den „40 Traditio­
nen“ des Suyūṭī (gest. 1505; fol. 2r–2v) in die Sammelhand­
schrift aufgenommen. Insbesondere die zahlreichen Auszüge 
aus den Korankommentaren des Qāšānī (gest. 1330) auf 
fols. 4v–5r, des Bayḍāwī (gest. 1286) auf fols. 5r–5v und 28r, 
des Baġawī (gest. 1116) auf fols. 5v–7r, 8r–8v, 11v und 13r–
13v (siehe Fig. 2) und des Abū l-Layṯ al-Samarqandī (gest. 
993) auf fols. 7v–8r und 9v–10r weisen darauf hin, dass Şeyḫ 
Süleymān diese zuerst zum eigenen Gebrauch zusammen­
stellte oder zusammenstellen ließ. Auch Passagen aus bio­
graphischen Werken wie etwa dem „Garten der Gelehrten“ 
(Rawḍat al-ʿUlamāʾ) des al-Qiftī (gest. 1248) lassen vermu­
ten, dass Şeyḫ Süleymān beabsichtigte, aus dieser Sammel­
handschrift vorzutragen oder in dieser zumindest Texte, die 
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Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 31r. Detail. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 98v. Detail.

er zur Ausübung seines Berufes benötigte, zu „speichern“. 
Ein weiteres Beispiel für einen eher anspruchsvollen Text ist 
ein Auszug aus der „Wiederbelebung der Wissenschaften der 
Religion“ (Iḥyā al-ʿUlūm ad-Dīn) des berühmten al-Ġazālī 
(gest. 1111) (fol. 16v; siehe Fig. 3).

Die kürzeren türkischen Notizen, welche bestimmte 
Informationen zum Gebet – wie etwa über die Gebetsstun­
den (fols. 94v–95r) – lassen annehmen, dass diese mecmūʿa 
ebenfalls als eine Art Notizbuch gedient habe, in das auch 
kurze Texte praktischen und gleichzeitig alltäglichen Inhalts 
eingebunden wurden. Hinzu kommt ein nicht geringer An­
teil an Texten magischen Inhalts. Hier ist – wie in so vielen 
anderen Sammelhandschriften dieser Art – das Vorhanden­
sein der bereits oben genannten „Hausmittel“ auffallend. So 
wird zum Beispiel auf fol. 31r als Randnotiz vermerkt, wel­
ches arabische Gebet auf den Kopf einer Frau, die Geburts­
schmerzen hat, gebunden werden solle (siehe Fig. 4). Es 
handelt sich also vielfach um Beschreibungen von Zauber­
mitteln, die teilweise auch mit visuellen Darstellungen von 
Talismanen versehen sind (fol. 98v; siehe Fig. 5), oder um 
Texte zur sog. Tagewählerei (Hemerologie), in denen Anga­
ben zu glückbringenden Stunden bzw. Tagen und solchen, 
die Unglück bringen, gemacht werden (fols. 27r–28r; siehe 
Fig. 6). Ein weiteres interessantes Beispiel stellt eine einsei­
tige Tabelle in türkischer Sprache dar, in der die negativen 
Konsequenzen eines Aderlasses (osmanisch: ḳan aldurmaḳ; 
arabisch: faṣd) bis zum 14. eines Monats und die positiven 

(Iḥyā al-ʿUlūm ad-Dīn) written by the illustrious al-Ġazālī 
(d. 1111) (fol. 16v; see fig. 3).

The shorter notes in Turkish, which include information 
related specifically to prayer such as prayer times (fols. 
94v–95r), allow us to assume that this particular mecmūʿa 
also served as a kind of notebook for collecting short texts 
offering practical tips on everyday issues. The work contains 
a substantial number of texts on magic. As in so many other 
multiple-text manuscripts of this type, the inclusion of the 
aforementioned home remedies is striking. A note in the 
margin of fol. 31r, for example, states which Arabic prayer 
should be bound to a woman’s head to ease her labour pains 
(see fig. 4). In fact, many of the texts are descriptions of 
magical cures and are often embellished with visual images 
of talismans as well (fol. 98v; see fig. 5). Others concern 
hemerology and make pronouncements regarding favourable 
and unfavourable hours and dates (fols. 27r–28r; see fig. 6). 
A further interesting feature is a one-page table in Turkish 
which describes the negative consequences of blood-letting 
(Ottoman Turkish: ḳan aldurmaḳ; Arabic: faṣd) up to the 
14th day of the month, and the positive consequences from 
the 15th to the 30th day (fol. 22r; see fig. 7).

The combination of complex passages on Quranic exe­
gesis like those mentioned above and other texts which are 
comparatively straightforward – on home remedies, for 
example – may appear surprising at first. However, this 
is precisely one of the most interesting and indeed typical 
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Konsequenzen vom 15. bis zum 30. eines Monats beschrie­
ben werden (fol. 22r; siehe Fig. 7).

Die Kombination der oben erwähnten, teilweise sehr 
komplizierten Texte zur Koranexegese mit relativ einfach 
verständlichen Texten, wie etwa den Hausmitteln, mag auf 
den ersten Blick verwundern. Doch ist dies einer der inte­
ressantesten und auch typischen Aspekte von Sammelhand­
schriften gemischten Inhalts. Solche mecmūʿas bieten vor 
allem aus kulturwissenschaftlicher Sicht wichtige Informa­
tionen, die uns durch ein eingehendes Studium ihres vielfäl­
tigen Inhalts ersichtlich werden. In diesem konkreten Fall 
zeigt die Sammelhandschrift, welche Inhalte für einen Predi­
ger von besonderem Interesse waren, sodass er es für wichtig 
erachtete, diese in einem – vielleicht zuerst nur ihm zugäng­
lichen – Band zusammenzutragen. Das zahlreiche Vorkom­
men derartiger Sammelhandschriften zeigt, dass sie einen 
populären Teil der osmanischen Schriftkultur darstellten. In 
nahezu jeder Bibliothek, in der sich orientalische Manuskrip­
te befinden, sind darunter auch viele Sammelhandschriften 
gemischten Inhalts.

aspects of multiple-text manuscripts with heterogeneous 
subject matter. Close reading of the diverse contents of such 
a mecmūʿa can provide researchers with important informa­
tion, particularly from the perspective of cultural history. In 
this specific case, Cod. orient. 9 demonstrates which texts 
were of special interest to a preacher to the extent that he 
deemed it necessary to compile them in a single ‘volume’ – 
originally perhaps only accessible to himself. The prevalence 
of multiple-text manuscripts of this kind indicates how popu­
lar they must have been in the literary culture of the Ottoman 
Empire. Almost every library that possesses a collection of 
Oriental manuscripts today also houses many numbers of 
multiple-text manuscripts of miscellaneous content.

Hülya Çelik

Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 27v. Detail.
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